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(A t a n u l m á n y o k könyv a lakban való megje lenése fölötti le lkesedését n e m lep lező 
ismertetés k ö n n y e d e b b léptét ta lán megbocsát ja ma jd a kritikusi ambíc iókat v i l logta tó , 
vékony fonat ta l ostorozó szakmai bí rá la tokhoz szokot t olvasó, ha f igye lembe veszi, h o g y 
az anyao r szágon k ívü l rekedtségükben keveseknek vol t lehetőségük rész t venni a z o k o n a 
konferenciákon, ünnep i r endezvényeken , ahol ezek és más, m ű v e l ő d é s ü n k s z e m p o n t -
jából fon tos ér tekezések e lhangzot tak . A t anu lmányoka t első ízben megjelentető k iad -
ványok p e d i g akadozva jutot tak át a ha tárokon. A recenzens távol í tó s z e m p o n t o k 
keresésével n e m akarta palástolni a be fogadó ö römé t az enc ik lopédikus tudásnak e tanul-
mánykötetben b ő k e z ű szórása láttán.) 
(Kossuth Egyetemi Kiadó, Debrecen, 1996.) 

M O L N Á R SZABOLCS 

Karol Tomis: Szlovák tükörben 
Tanulmányok a szlovák-magyar irodalmi kapcsolatok tárgyköréből 

Karol Tomis t u d o m á n y o s r endezvények a lkalmából írt e lőadásainak szövegeit gyű j tö t t e 
kötetbe, ez behatárol ja ter jedelmét s részben a fejezetek témaválasz tásá t - egyben a p r o b -
lémák megközel í tésének módszeré t is. 

Az Előszó s z á m o s információt tar talmaz: a s zűkebb szakma számára ugyan n e m i sme-
retlen tényeket , amelyeket azonban a szélesebb közvé lemény számára n e m haszon t a l an 
újra fel idézni. Rövid történeti á t tekintést ad a hungarológiáról min t önál ló t u d o m á n y á g -
ról Csehszlovákiában: mind egyes korszakairól , m i n d a t u d o m á n y á g egyes m ű v e l ő i n e k 
munkásságáró l . 

A m á s o d i k fejezet A magyar irodalom fogadtatásának időszakai a szlovák irodalomban c íme t 
kapta. A tör ténelmi eseményekhez igazodva h á r o m korszakot vázol fel: az elsőt a XIX. 
század m á s o d i k felétől 1918-ig ter jedő időszakra teszi, a másodika t 1918 és 1948 közé , a 
h a r m a d i k a t 1949-cel kezdődően 1989-ig. Egészében a magyar i roda lom recepcióját de t e r -
mináló tá rsadalmi , történelmi, kul turá l is tényezőket veszi számba korszakonként : az e lsőt 
a közös á l lam keretein belül a n a g y s z á m ú sz lovák értelmiségi m a g y a r nye lv i smere te 
jellemzi, a fordí tásokat a két nemze t közeledésének szempont jából ta r t ják fontosnak. M á s 
ér telmezést k a p n a k ugyanezek a második pe r iódusban , amikor a magya r i r o d a l o m 
elveszti korábbi kiváltságos helyzetét , s c supán egyike lesz a külföldi i roda lmaknak , a z o n -
ban így is je lentős szellemi ér tékeket közvetít. A h a r m a d i k kor szakban megnő a fo rd í t á -
sok száma , szellemi ér téküket tekintve ugyanakkor a szerző szer int ezek nemegysze r a 
szocialista ideológia aktuális szükségletei t követik. 

A s z l o v á k - m a g y a r irodalmi kapcsolatok sarkala tos tényezője Petőf i alakja: az ő ve r -
seinek fordí tásáról két fejezet is szól. Petőfit a sz lovák közvélemény hosszú ideig r e n e g á t 
költőnek tar tot ta , mivel szlovák származása el lenére a modern nemze t t é f o r m á l ó d á s 
időszakában költészetével a m a g y a r hazaf iság hirdetőjévé vált. Tomis objektív é r v e k e t 
hoz e m a g a t a r t á s m ó d megértésére, e l fogadta tására , magyaráza tá t a z o n b a n á rnya l t abbá 
tehetné, ha tekintetbe venné az alföldi sz lovákok korabeli v i szonyát a n y a n y e l v ü k h ö z , 
anyanyelvi ku l tú rá jukhoz és mikro- , illetve makroközösségükhöz . 
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s z e m l e 

Az első t a n u l m á n y s z á m b a veszi a Petőf i - tolmácsolásokat a XIX. század h a t v a n a s 
éveitől k e z d v e az 1970-es é v e k végéig, s röv iden jellemzi az egyes fordí tások esztét ikai 
értékét, az egyes válogatások v i szonyá t az é l e t m ű egészéhez. A másod ik a Dalaim e lső és 
ma jd ' fél év századda l későbbi fordí tásá t hasonlí t ja össze egymássa l , r ámuta tva arra , h o g y 
a két ford í tó - (Viliam Paul iny-Tóth és Pavol Orságh-Hviezdos l av ) - költői kval i tása in 
kívül fo rd í tó i k o n c e p c i ó i k n a k , m ó d s z e r e i k n e k , k i f e j ezőeszköze iknek a v á l t o z á s a , 
gazdagodása ad ja az é r tékkülönbséget . 

A h a r m a d i k fejezetben a ké t i rodalom jelenségei t veti össze Tomis az 1900-1920-as 
években, főkén t tipológiai s z e m p o n t o k h o z igazodva . Rámuta tva arra , hogy m i n d k e t t ő 
azonos közép-európa i t á r sada lmi , politikai, tör ténelmi va lóságból nőt t ki, c s a k n e m 
azonos korabel i szellemi á r a m l a t o k érintették őket ; különbségeik elsősorban a magyar , 
illetve erre sz lovák irodalmi é le t jellegéből, s a sz lovák írók é le t terének szűkösebb fel-
tételeiből a d ó d n a k . A szerző fel teszi az örök kérdés t : vajon tud tak -e kölcsönösen e g y m á s -
ról a rokon i rodalmi m o z g a l m a k képviselői? Kimuta t ja : míg a Nyugat lapjain n e m talált 
v isszhangra a szlovák i roda lom, a szlovákok i smer ték a Nyugat n emzedékének törekvé-
seit, jelesebb képviselőit. 

A d y Endre személyét és köl tészeté t kezdet től fogva rokonszenvve l fogadta a sz lovák 
irodalmi közvé lemény - m u t a t j a ki a t ovább iakban a szerző. A z első v i l ágháború t 
követően többé-kevésbé rendsze ressé válik m ű v e i n e k fordítása, interpretálása, s a sz lovák 
Ady-kép fokoza tosan á rnya l tabbá , differenciál tabbá is válik. 

Bár a csehszlovákiai ba lo lda l i i rányul tságú írói körök s z á m á r a n e m volt i smere t len 
József Att i la , a szélesebb i roda lmi köz tuda tba csak t rag ikus halála u t á n é p ü l t be 
költészete. Tomis az egyes vá loga tá sok , fordí tások, fordítói megközel í tések ér tékelésére is 
vállalkozik. 

Méltán emel i ki a s z l o v á k - m a g y a r irodalmi kapcsolatok tek in te tében Emil Boleslav 
Lukác jelentőségét: fordítói t evékenységén kívül publicisztikai, i rodalomkri t ikai , t u d o m á -
nyos írásaival is hozzájárul t a m a g y a r i roda lom szélesebb kö rű és mélyebb meg i smer -
tetéséhez. A z Irodalmi értékek közvetítője fejezetcím találóan értékeli szerepét . 

A könyv u to lsó fejezete a Tanácsköztársaság b u k á s a után Csehsz lovákiába m e n e k ü l t 
baloldali í róknak a szlovákiai m a g y a r irodalom kialakulásában betöltött szerepét tárgyalja. 

A kötetet sz lovák nyelvű Rezume zárja, m e l y n e k szerzője ú g y véli: „A s z l o v á k - m a g y a r 
irodalmi kapcso la tokban sok o lyan pozitív é r t ék rejlik, melyek feltárása erősítheti a két 
nép sorsközösségének tudatá t , és példát szolgál ta tha t a jelen és a jövő számára . " 
(Regio, Budapes t , 1997, 90 1.) 

ZSILÁK M Á R I A 
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